
o 
slovenskem p l s a nj i. 

XXX. 
T. „Kakor nalašč, tvarine dokaj" — praviš; popiši in 

razloži mi torej besedico n a l a š č ! 
U. N a l a š , n a l a š č pa tudi n a v l a š č se piše ; vendar 

ni ce lo t o , kar j e po J a n e ž i č u str. 2 2 2 : i z v l a s t i , z v l a s t i , z l a ­

s t i , n a v l a s t i (— lat. praecipue, ina\iiiic —nemšk. besonders, insbesondere). 
kar imenuje reč ali osebo ter jo stavi nad druge, n. pr. Vsaka strast popači 
obraz človeku, z l a s t i pa nevošljivost. Rimi. — Velika božja dobrota je vino, 
iz v l a s t i za bolnike. — Ravn. — 

T. D a j e se ali šč iz st, se ve; v stsl. j e n a v l a s t i 
adv. proprie, peculiariter, reete na vlasti cf. vlast; nsl. last 
dominium; vlast potestas prip., zlasti praecipue. Miki. 

U. Ali se torej loči l a s t in v l a s t ? 
T. Menda ne; kakor v mnogoterih, izpusčamo tudi tukaj 

v: last, lastno, lastnost, laslnija ti. vlast, vlastno itd. Sicer 
ima v l a s t dva poglavitna pomena: a) kar pravimo l a s t n i n a 
(Eigenthum, Heimat, Vaterland zlasti v češkem, dominium) in 
6) o b l a s t n. obvlast (Cevvalt, imperium, potestas) iz glagola 
vlasti ali vladati imperare, dominari (od tod vladika dominus). 

U. Tedaj se ima ločiti tudi z l a s t i in n a l a š č . 
T. Z l a s t i je hrov. navlast­ i to (ali osobito besonders, 

vorzuglich) in n a l a š č je navlaš (consulto, vorsatzlich, studio, 
eigens, mit Fleisz). — Metelko in za njim Murko ima tudi 

Pomenki 



pri l as t (von lest, list, die Tauschung, der Belrug), was der 
Kuh vvahrcnd des Melkens zu essen gegeben wird (in einigen 
Gegenden Steiermarks lizanje). Toda Dobrovski misli, da pr i ­
las t lisica), ampak iz last, kar se kravi tedaj v last ali pri­
vid ms. in iz l i s t (fras, dolus, goth. lists list, rad. lis, cf. 
last da), kar se mi celo verjetno zdi. 

XXXI. 
U. Besedo „dokaj" sem pa od tebe sprejel, toraj mi jo 

moraš ti razložiti. 
T. Do v sostavah doda ali dostavi, kar je sploh manj­

kalo, in kaže dokončno dopolnjenje: dokaj , t. j . prav mnogo, 
dosti, obilo. 

U. Od kod pa d o s t i , d os t in zados t i , ali tudi do s ta 
se bere tu in tam ? 

T. Dos t i , zados t i s polglasnikom na koncu in s sploh 
znanim predlogom, ali po izreki d os t , v hrov. s polnim glas­
nikom dos ta . Tudi v nsl. so se poprijeli nekteri pisave d os t a, 
ker jo razlagajo iz staroslovenskega. 

U. Kako pa že spet? 
T. Mislijo eni, da je stsl. imenska sklanja v rod. do 

s i t a (iz do in sit, syt, dosyti satis iz dosijtiti sufficere) nam. 
zaimenske sedanje do sitega (sat, satis satt, sattsam), kakor 
zdavna, z lepa, zjutra, ali v daj. kmalu (kmalu ali malemu) itd. 

U. Drugi pa menijo, daje vse to domišljava ali presi­
ljava, ter zelo dvomijo, da bi to res bilo. 

T. Res se da dosta razlagati na ravnost iz glagola do­
sta ti (sufficere, dosta zur Genuge, dostaje mi namesti dosta 
je mi itd. v hrov.); vendar je bolje, da imamo saj nekaj goto­
vih razlogov, če tudi ne dokaj. 

V. Kaj pa dovol j ali d o vel j , kakor se tudi piše? 
T. Dovol j je iz do in v o l j a , volja pa iz voliti in to 

od veleti; tudi dovleti in navdoleti je znano v nsl.: Ni si dal 
navdoleti (befriedigen) — pravi Ribničan; sploh je pa v stsl. 
v različnih oblikah: dovleti, dovliti se, dov'leti, dovoleti, dov'­
lati sufficere, contentum esse, dovol' satis; nsl. dovoli ali pa 
dovolj, da se 1 glasi na tanko, serb. dovoljno; d o ve I j kakor 
v stsl. polglasnik namesti polnega o. 

U. Kteri razloček je med d o s t i in d o v o l j ? 
T. Po besedni razlagi se da obračati dost i (iz do ­ sit) 

bolj na vrtanje, d o v o l j (iz do ­ volja) na notranje, kakor p. 



prost (prostreti, prostor) in svoboden (svoj ­bit i) , gotov (pa­

ratus) in svest (conscius) itd. 

XXXII. 
V. Ker je konec prednjega mesca tudi konec šolskega 

leta, bi bilo prav, da bi se o tem kaj pomenila zlasti, ker 
sem si s v e s t , da bo dobro moje s p r i č e v a l o ali kakor pra­
vijo drugi, da bo čedna moja svedočba. 

T. Ali je pa tudi g o t o v o ? Zakaj ne rečeš n. spriče­
valo krajše in lepše s p r i č a l o , s p r i č b a , p r i č b a ? 

U. Ker je tako natisnjeno v tistih imenitnih pismih, ktere 
dobivajo latinski učenci sredi in konec šolskega leta, razun 
veliko družili imenovanj , ki se pa le proti solncu lahko bero. 

T. Nekdanji latinski učenci so dobivali spričevala v la­
tinski besedi. 

U. Sedanji pa samo v nemški, le sini ter tje se belo 
svetijo tiste imenovanja nekaj v latinskih, nekaj v cirilskih ve­
likih pismenih. 

T. Da izvedo še drugi to posebno imenitnost, beri, če 
znaš, imena po versti, kakor so razpostavljene po tvoji spričbi 
iz pervega polleta! 

17. „ T e s t i m o n i u m, s v e d o c t v o , s v i d e c t v o , v y s v e d č e n i , 
s v e d o č v a , a t t e s t a t o , t e s t i m o n i u , sv i d o č a n s t v o , s p r i č e v a l o , 
b izon y i t v d n y , z eu g ni s z". 

T. Pač imenitno, ravnopravno, kej pisano pismo v enaj­
sterih jezicih mnogojezične Avstrije! 

U. Pa še imenitniše nam učencem je to, kar pišete vanje 
vi učitelji, ki je še vse bolj različno pisano, in še vse veče 
ravnopravstvo razkazuje! 

T. Prej jih je bilo očitnih znamenj v latinskih spričbah, 
kolikor je perstov na roki; zdaj jih imamo pa še več, kakor 
je perstov na obeh rokah. 

U. To se pravi: d o k a j , d o v o l j in dos ta ! Torej jih 
le malokdo ve; vendar bi prav bilo, da bi bile znane očitno, 
in tudi, v kterem redu si nasledvajo, da bi poredni, t. j . pov­
redni učenci tolikrat za nos ne vodili svojih staršev in dobrot­
nikov ! 

T. Ker imam te dni tudi d o k a j , dost i in dovol j 
opraviti z dobrimi in slabimi s v e d o č b a m i , torej ti hočem le 
navadne znake za zdaj napisati po številkah brez posebnih do­



ločil, in sicer le v nemški besedi, v kteri jih prejemajo se­
danji latinski učenci. Sledijo si v tem­le redu: 

1) a u s g e z e i c h n e t . 2) v o r z i i g l i c h , 3) s e h r g u t , 4) r e c h t 
g u t ; — 5) g u t , 6) be f r i e d i g c n d. 7) g e n i i g e n d , 8) a u s r e i ­

c h e n d , 9) e b e n a u s r e i c h c n d ali k a u m g e n i i g e n d ; — 10) m in d e r 
g e n i i g e n d . 11) u n g en i igend . 12) g itn z i ingen iigcn d ali g e r i n g , 
in da jih je ravno 1 3 ) : s e h r g e r i n g . — Kolikor više po številki, toliko 
slabše, in čim niže, tem bolje. 

V. In čim bolje, tem lože prepeva dobri učenec konec 
šolskega leta znano veselico : 

A — a — a 
L a e t a s u n t tem p o r a . . ali po slovenski: 

A — a — a 
Šola je nehala! 

Prišel je zdaj že zlati čas, 
Cas praznikov, ju hej! za nas 

A — a — a 
Šola je nehala! 

B — e — e 
Preč so težave vse! 

Dva mesca bomo rajali 
Brez vse skerbi vstajali 

E — e — e 
Preč so težave vse! 

I — i - i 
Kdo se ne veseli? 

Sladak je mir, ko neha boj, 
Sladak po delu je pokoj, 

I — i '*­• i 
Kdo se ne veseli ? 

U ­ u — u 
Zdaj pa le berž domii 

Objet vse preljubljene: 
Juh! starše, bratce, sestrice! 

U — u — u 
Zdaj pa le berž domii ! 

O — o — o 
Vsim se '/.ahvalimo, 

Ki ste učili nas lepo , 
[z glav preganjali temo, 

O — o — o 
Vsim se zahvalimo. 

(J. N.) 


